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这是古罗马大诗人奥维德流放黑海期间全部作品的合集，包括五部《哀歌集》（Tristia
）、四部《黑海书简》和长诗《伊比斯》。这是奥维德流放诗歌第一次整体译成汉语。
译文从拉丁原文译出，并仿效哀歌体格律，单行六顿、双行五顿，全部押韵，每两行换
韵。书的前面有两万字的前言，译文附有十万字的注释，融合了西方学界百余年来的研
究成果。

作者介绍: 

奥维德（Publius Ovidius
Naso，公元前43－公元17）是古罗马文学黄金时代的最后一位大诗人，与维吉尔、贺
拉斯、卢克莱修和卡图卢斯同为古罗马诗歌的杰出代表，两千年来始终是西方文学正典
的核心部分。他的《变形记》既是古希腊罗马神话的宝库，也为后世

诗人如何摆脱荷马、维吉尔等人的重负展示了结构、技法、策略的多种可能性；《岁时
记》是古罗马历法文化的诗意阐释；《情诗集》《爱的艺术》等作品集古罗马爱情哀歌
的大成，是文艺复兴以来众多爱情诗人效法的对象；《女杰书简》对欧美书信体虚构文
学影响巨大，《黑海书简》《哀歌集》等作品成为后世流放文学的原型。奥维德的精致
措辞受到古典主义者和新古典主义者的推崇，他的游戏性、颠覆性又受到现代主义者和
后现代主义者的热捧。论对欧美文学实际影响的广度、深度和持久度，奥维德是无与伦
比的。

李永毅，1975年生，重庆大学外国语学院教授，语言认知及语言应用研究基地拉丁语
言文学研究所所长，第七届鲁迅文学奖文学翻译奖和第七届重庆文学奖文学翻译奖得主
，教育部新世纪优秀人才项目和中美富布莱特访问学者项目入选者，国家社科基金重大
项目“拉丁语诗歌通史（多卷本）”首席专家，美国古典研究会和英国古典协会会员。
出版有《贺拉斯诗全集：拉中对照详注本》《卡图卢斯歌集：拉中对照译注本》等拉丁
语、英语和法语译著二十部，《卡图卢斯研究》《贺拉斯诗艺研究》等专著五部，在《
外国文学评论》等刊物发表论文七十余篇。本书是2015年教育部人文社科基

金项目“奥维德晚期诗歌翻译与研究”的最终成果。
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标签

奥维德

诗歌

古罗马文学

古罗马

拉丁文

古典学

诗集

诗

评论

诗歌的形成有赖于奥维德所处的境地，即是幸也是不幸，或许只能通过写作，诗人才保
有尊严保有一线希望，它们是治愈的力量，而内容的引经据典，勉为其难地增加了趣味
，诗歌的实用性跟萨福的抒情诗已经很不一样，美丽但是苦涩，高贵但不尽然优雅，后
来的诗人模仿奥维德写诗，也几乎失去了单纯和快乐的性质，不知不觉揽住了自己灾异
的命运，诗人走在结冰的海上，几乎没有任何东西遮掩，诗歌使他成为了自己，诗歌也
代替脆弱的肉身存活在世界，它们敲打读者的家门，寻找一个安全温暖的地方，奥维德
写作时，不知不觉就把自己的脸庞放在君王的凛然威严之上，艺术超越了历史和时间，
在权力之下的写作自由于权力，也许这就是我们读这本书，能够体会到的一点东西

-----------------------------
看到后面有点烦，但作者在诗里也为自己辩解了

-----------------------------



《哀歌集》尚存希望，《黑海书简》则悲凉至极，《伊比斯》则只有仇恨了。一代文豪
，竟沦落至此，可见在政治面前艺术的卑微，读之令人怆然。

-----------------------------
都应感激你，缪斯：因为你给我慰藉，你让我忧愁止息，病痛缓解。
若那边至今还有人记得放逐的纳索，若我虽不在罗马，名声却活着，请告诉他们，顶着
永不落海的星辰，我就住在蛮荒世界的中心。
满眼赤裸的原野，没有任何草树，幸福的人怎能在此地驻足！世界如此广阔，有无数的
地方可选，我偏偏在此放逐，在此度余年！ 诗人自拟的墓志铭：缱绻情爱的游戏者。

-----------------------------
读了奥维德的“变形记”之后，深为诗人的细腻打动，觉得这是一位蕙质兰心的诗人，
然而在哀歌集及黑海书简中看到的却是被流放诗人极端的痛苦不安，他一次次祈求朋友
妻子想办法帮助他，让他离开蛮荒的拖密斯，然后一年年过去了，他的希望渐渐落空，
变成悲哀的呼喊，“如果痛苦的活着也是一种死，大地/不过是淹留处，除了缺坟墓，
我已死”，让人深为诗人的命运同情。
这本书李永毅的翻译极棒，生动流畅，毫无晦涩之感，太厉害了
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哀歌集·黑海书简·伊比斯_下载链接1_

书评

（放逐地的境况）[1] 若那边至今还有人记得放逐的纳索，
若我虽不在罗马，名声却活着， 请告诉他们，顶着永不落海的星辰[2]，
我就住在蛮荒世界的中心。 5 凶残的民族，扫罗马泰、贝西[3]、盖塔，
提这些名字都辱没我的才华！ 天气和暖时，我们尚有希斯特的保护， 流动的河水足...  

-----------------------------
奥维德在生命的终途流放地所写的哀歌集、黑海书简，在保持古希腊罗马高贵的单纯，
静穆的伟大遗风之余，开启了现代诗歌客观对应物的细腻把握，这是自爱的艺术以来他
一贯的笔法，把灵魂赋予肉身的悸动，把肉身归还天地的严苛，从而摆脱了萨福以降单
纯的抒情歌颂。事实上，除奥狄...  

-----------------------------
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